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влекательность данного персонажа на протяжении нескольких столетий для читателей и исследователей 
доказывает, что Джейн Остин создала образ, вписывающийся в социальные рамки любого общества и 
культурных реалий. Изобразив главного персонажа, который и в настоящее время вызывает волнение в 
сердцах молодых особ и воспринимается ими как идеал современного мужчины, Джейн Остин использо-
вала не только каноны современного ей положительного персонажа, но и задействовала архетипическую 
природу идеализированного персонажа.  

1. Austen, J. Pride and Prejudice / J. Austen. – London : George Allen, 1894. – 480 с. 
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Актуальность нашего исследования заключается в недостаточной степени изученности функцио-
нирования и подразделения на категории глагола to get. Практическая значимость работы состоит в по-
мощи при трудностях в переводе на русский язык и интерпритации широкозначного глагола to get. Были 
изучены значения и способы употребления, функциональное и семантическое своеобразие глагола to get 
в речах английских и американских политиков. 

Цель исследования – проанализировать употребление, функциональные и семантические особен-
ности, категориальные статусы и значения глагола to get в выступлениях английских и американских 
политиков. 

Материал и методы. Материалом для исследования послужили публичные выступления англий-
ских и американских политических лидеров, а также данные британского и американского электронных 
корпусов английского языка: British National Corpus и Corpus of Contemporary American English. Для ана-
лиза собранного материала мы использовали тематико-стилистический анализ, описательный и аналити-
ческий методы исследования. 

Результаты и их обсуждение. Глагол to get – универсальный, реализует широкий диапазон смыс-
лов, встречается в различных грамматических структурах, обладает широкими комбинаторными воз-
можностями на лексическом и на синтаксическом уровне строя языка.  

Глагол to get относится к широкозначным, а не полисемантическим глаголам, т.к. он обладает широ-
ким сигнификативным значением (понятийным содержанием о предмете, который он обозначает), что и поз-
воляет глаголу to get функционировать как глагольный заместитель служебного (грамматического) слова.  

При рассмотрении полистатутности глагола to get выяснилось, что основной фактор, определяю-
щий полистатутность to get – это его контекст, где необходимо выявить его категориально-
грамматическое значение. 

Заключение. Таким образом, можно сказать следующее: Глагол to get – полистатутный, что под-
тверждается его полифункциональностью, где должны быть следующие категориальные статусы: статус 
полнозначного, связочного, каузативного, фразового, модализованного или полувспомогательного гла-
гола. Они играют ключевую роль в образовании категориальных статусов самого глагола to get. 

Глагол to get– широкозначный, лексическое значение которого расширяется из-за его подвижного 
характера, что приводит к увеличению абстрактности и появлению новых значений. 

Из рассмотрения функционально-семантического своеобразия глагола to get, основанного на вы-
ступления английских и американских политиков выяснилось, что значительную роль в формировании 
новых лексических значений играют семы «получения или приобретения объектом субъекта», «станов-
ления», «необходимости или долженствования», «перемещение в пространстве».  
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В современном мире киноиндустрия занимает весьма большую часть нашей жизни и, исходя из 
того, что киноиндустрия сейчас сверхпопулярна, мы будем говорить о способах передачи социокультур-
ных явлений посредством аудиовизуального перевода. В частности, о роли и особенностях процесса суб-
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